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Abstract

Although thereis a different connotation in English pun and Chi-
nese pun, the puns in both languages can be classified into two
types: the homophonic and the homonymic. The conformity of two
types of puns in two languages is the basis to transform puns from one
language into another effectively.

In measuring the quality of translation effectively and exactly, it
is necessary toapply the methods of mathematics, logics and linguis-
tics into practice. Three meaning points, including two meanings of an
orignial pun (two source meanings: SMI and SM2) and a pragmatic
meaning ( source pragmatic meaning: SPM), are the invariable ele-
ments in translating puns, while the corresponding three points of the
original in target language are the variable elements, including two
target meanings ( TM1 and TM2) and a target pragmatic meaning
(TPM) . By analysing the correspondence of the invariables and the
variables, the overlapping charts of three meaning points could be
drawn, in which, OD (overlapping degree) could be moved from 0

to 1 dynamically. And, a concise and feasible dynamic quantitative
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translation model of puns is established.

We could take advantage of a method of target language pragmat-
ic exploration to verify the effectiveness of the pragmatic quantitative
models in translating different types of puns. Under the dynamic lead-
ing of the quantitative model of pragmatic translation of puns, not on-
ly could we get the more concise and satisfactory translating results,
but also the incredible target consequences probably——which might

be different expressions but be in line with the original

usually a-
rousing one’s speculation and probing desire deeply.

In brief, by studying the quantitative model of pragmatic transla-
tion of puns, we could, although some puns couldn’t be translated
into target langnage in some extent, translate different types of puns
into the ideal target language, and prove the effectiveness of the mod-

el.

Key words: pun, pragmatic translation, quantitative transla-

tion, model of translation
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